
ZMLUVA O SPOLUPRÁCI  

uzatvorená v zmysle § 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení 

neskorších predpisov (ďalej ako „Zmluva“) 

 

medzi zmluvnými stranami: 

 

Názov:   Trenčianska univerzita Alexandra Dubčeka v Trenčíne  

Sídlo:   Študentská 2, 911 50 Trenčín 

Štatutárny orgán: doc. Ing. Jozef Habánik, PhD., rektor   

IČO:   31118259  

DIČ:   2021376368  

IČ DPH:  SK2021376368  

Bankové spojenie:    

IBAN:     

(ďalej aj ako „Partner“) 

 

a 

 

Názov:   Centrum vedecko-technických informácií Slovenskej republiky 

Sídlo:   Lamačská cesta 8/A, 811 04 Bratislava 

Štatutárny orgán: prof. RNDr. Ján Turňa, CSc., generálny riaditeľ 

IČO:   00 151 882 

DIČ:   202079395 

IČ DPH:  SK2020798395 

Bankové spojenie: Štátna pokladnica  

IBAN:   SK05 8180 0000 0070 0006 4743 

 

(ďalej aj ako „CVTI SR“) 

 

 

PREAMBULA 

CVTI SR je národným informačným centrom pre vedu, techniku, inovácie a vzdelávanie 

a špecializovanou vedeckou knižnicou Slovenskej republiky. Medzi jej hlavné úlohy patrí plniť 

funkciu Centra transferu technológií s celoslovenskou pôsobnosťou, podporuje centrá transferu 

technológií akademických inštitúcií SR, podporuje realizáciu transferu technológií (ochrana 

duševného vlastníctva a jeho komercializáciu) akademickými inštitúciami SR a zodpovedá za 

zriadenie a prevádzku Národného centra transferu technológií SR.  

 

Trenčianska univerzita Alexandra Dubčeka v Trenčíne je verejnou vysokou školou zriadenou 

na základe zákona č. 155/1997 Z. z. o zriadení Trenčianskej univerzity v Trenčíne. V rámci 

svojho poslania má, ako univerzitná vysoká škola, byť v oblasti vzdelávania významným 

centrom vzdelanosti s nasledovnými rozvojovými cieľmi: udržiavať a rozvíjať svoju identitu 



vedeckej a vzdelávacej ustanovizne v sústave vysokoškolského vzdelania doma a v zahraničí; 

vytvárať podmienky pre kvalitné vzdelávanie v technických, ekonomických, sociálnych a 

zdravotníckych študijných odboroch; pripravovať svojich absolventov tak, aby reprezentovali 

nielen najvyšší stupeň osobnej a profesionálnej kvality, ale i ľudskosti a humanizmu; prispievať 

k vedeckému a kultúrnemu rozvoju a hospodárskej prosperite spoločnosti. 

 

Článok I. 

Účel spolupráce 

1. Zmluvné strany uzatvárajú túto Zmluvu za účelom dosiahnutia priemyselno-právnej 

ochrany predmetu duševného vlastníctva s cieľom jeho komerčného zhodnotenia.  

2. Predmetom duševného vlastníctva je vynález „Elastomérna zmes a spôsob jej prípravy“, 

ktorej pôvodcami sú: prof. Ing. Darina Ondrušová, PhD., prof. RNDr. Mariana Pajtášová, 

PhD. a Ing. Ivan Labaj, na ktorý bola dňa 19. 12. 2018 podaná patentová prihláška na Úrad 

priemyselného vlastníctva SR č. 50073-2018.  

 

Článok II. 

Predmet Zmluvy 

1. CVTI SR sa zaväzuje uhradiť Partnerovi administratívne poplatky súvisiace so 

zabezpečením priemyselno-právnej ochrany duševného vlastníctva (tzv. patentové 

poplatky) a to do výšky najviac 4.000,- € (slovom štyritisíc eur) a v súvislosti s tým 

poskytnúť administratívnu podporu, pričom Partner si môže nárokovať uhradenie iba 

takých poplatkov, ktoré priamo súvisia s podaním medzinárodnej prihlášky podľa PCT. 

2. Partner sa zaväzuje poskytnúť CVTI SR časť svojho práva na riešenie k predmetu 

duševného vlastníctva vo výške podielu 10%.  

 

Článok III.  

Práva a povinnosti zmluvných strán 

1. Partner vyhlasuje, že k predmetu duševného vlastníctva sa neviažu akékoľvek majetkové 

a pôvodcovské práva tretích osôb. 

2. Partner je povinný riadne a včas pred podpisom tejto Zmluvy informovať CVTI SR 

o skutočnosti, že k predmetu duševného vlastníctva sa viažu majetkové alebo pôvodcovské 

práva tretích osôb a zmluvu o vysporiadaní týchto práv priložiť k Zmluve, inak Partner 

zodpovedá za škodu, ktorú opomenutím tejto povinnosti spôsobí.  

3. Ak Partner odo dňa podpisu tejto Zmluvy podá k predmetu duševného vlastníctva 

akúkoľvek patentovú prihlášku, prihlášku úžitkového vzoru alebo medzinárodnú prihlášku 

podľa PCT, uvedie CVTI SR ako spoluprihlasovateľa. V prípade tzv. odbočenia 

z prihlášky je Partner povinný riadne a včas o tomto zámere informovať CVTI SR.  

4. Partner sa zaväzuje z každej uzavretej zmluvy o využívaní predmetu duševného vlastníctva 

a po prijatí každej odplaty za jeho využívanie uhradiť CVTI SR podiel vo výške 10% 

z prijatej sumy, a to prevodom na účet uvedený v záhlaví tejto Zmluvy.  

5. Partner je povinný bezodkladne, najneskôr do 30 (tridsiatich) dní odo dňa podpisu 

akejkoľvek zmluvy o využívaní predmetného predmetu duševného vlastníctva, prevode na 



riešenie, prevode spolumajiteľského podielu k patentu alebo úžitkovému vzoru doručiť 

CVTI SR na vedomie jeden rovnopis zmluvy.  

6. V prípade, ak sa Partner rozhodne previesť svoje právo na riešenie alebo svoj 

spolumajiteľský podiel k patentu alebo úžitkovému vzoru na tretiu osobu, je povinný 

previesť spoločne i právo na riešenie alebo spolumajiteľský podiel prislúchajúci CVTI SR, 

a to za odplatu. Na tento úkon ho CVTI SR týmto splnomocňuje a Partner toto 

splnomocnenie prijíma. CVTI SR týmto prevodom vznikne nárok na vyplatenie podielu vo 

výške 10% z odmeny za spoločný prevod práv oboch zmluvných strán.  

7. CVTI SR sa zaväzuje ako budúci spoluprihlasovateľ a spolumajiteľ patentu a úžitkov 

zdržať sa akéhokoľvek využívania predmetu duševného vlastníctva a splnomocňuje 

Partnera, aby v jeho mene disponoval s predmetom duševného vlastníctva a uzatváral 

zmluvy o využívaní predmetu duševného vlastníctva (licenčné zmluvy), a to za odplatu. 

Partner toto splnomocnenie prijíma.  

8. CVTI SR je povinné sa zdržať akéhokoľvek využívania predmetu duševného vlastníctva, 

uzatvárania zmlúv o využívaní predmetu duševného vlastníctva a prevodu svojich práv na 

tretie osoby.  

 

Článok IV. 

Zachovávanie mlčanlivosti 

1. Zmluvné strany sú povinné zachovávať mlčanlivosť o dôverných informáciách a zaväzujú 

sa prijať všetky nevyhnutné kroky k tomu, aby nedošlo k zverejneniu a sprístupneniu 

dôverných informácií vo vzťahu k neautorizovaným tretím stranám alebo verejnosti. 

Dôvernými informáciami sú všetky informácie, ktoré zmluvné strany pred ich 

sprístupnením označia za dôverné a/alebo sa týkajú know-how a práv duševného 

vlastníctva. Povinnosť zmluvných strán zachovávať mlčanlivosť o dôverných 

informáciách sa nevzťahuje na informácie, o ktorých vedia preukázať, že:  

a) sa stali verejne známymi po dni uzavretia tejto zmluvy alebo ktoré sa po tomto dni už 

dajú zadovážiť z bežne dostupných zdrojov, a to inak, než v dôsledku porušenia 

povinnosti mlčanlivosti zmluvnej strany, 

b) sa stali verejne známymi prostredníctvom zverejnenia prihlášky v rámci konania o 

predmete priemyselného vlastníctva pred príslušným kompetentným úradom, 

c) z písomných záznamov zmluvnej strany vyplýva, že informácie mala zmluvná strana v 

oprávnenej držbe alebo ich zadovážila z iných zdrojov, ktoré ich získali legálnym 

spôsobom alebo neboli viazané povinnosťou mlčanlivosti voči príslušnej zmluvnej 

strane pred tým ako došlo k ich zverejneniu, 

d) príslušnej zmluvnej strane vznikla na základe zákona povinnosť poskytnúť dôverné 

informácie – za predpokladu, že táto zmluvná strana včasne poskytne písomné 

vyrozumenie o vzniknutej povinnosti ostatným zmluvným stranám, ktoré jej umožní v 

primeranom čase podniknúť kroky proti takémuto procesu a zároveň podnikne 

primerané právne opatrenia, aby zabránila a/alebo minimalizovala rozsah zverejnenia 

(napr. zverejní iba časť dôverných informácií). 

2. Zmluvné strany vymedzia prístup k dôverným informáciám len tým svojim zamestnancom, 

konzultantom, alebo spolupracovníkom, ktorí dôverné informácie potrebujú poznať a 

oboznámia ich so záväzkami z toho vyplývajúcimi.  



3. Zmluvné strany sú povinné bezodkladne sa vzájomne informovať o každom prípade 

neoprávneného použitia alebo sprístupnenia dôverných informácií, o ktorom sa dozvedia.  

4. Dôverné informácie zostávajú majetkom tej zmluvnej strany, ktorá ich druhej zmluvnej 

strane poskytla. Zmluvné strany si môžu v jednotlivých prípadoch dohodnúť aj ďalšie 

podmienky sprístupnenia a nakladania s dôvernými informáciami, pričom táto dohoda 

musí mať písomnú formu a bude tvoriť súčasť tejto zmluvy ako jej príloha.  

 

Článok V. 

Riešenie sporov 

1. Zmluvné strany sa zaväzujú, že všetky spory vyplývajúce z tejto Zmluvy budú riešené 

predovšetkým vzájomnou dohodou zmluvných strán. V prípade, že k takejto dohode 

nedôjde, bude ktorákoľvek zmluvná strana oprávnená podať návrh na začatie konania na 

príslušný súd.  

 

Článok VI. 

Doručovanie písomností 

1. Pokiaľ nie je v Zmluve výslovne uvedené inak, všetky oznámenia, vyhlásenia, žiadosti, 

výzvy a iné úkony v súvislosti s touto Zmluvou a jej plnením, musia byť urobené v 

písomnej forme (v texte len písomnosť). Za doručenie písomnosti v súvislosti s touto 

Zmluvou druhej strane sa považuje:  

a) osobné doručenie písomnosti druhej strane, ktorá je povinná potvrdiť prevzatie 

písomnosti, k doručeniu môže dôjsť priamo oprávnenou osobou strany alebo 

prostredníctvom kuriéra, a to oprávnenej osobe druhej strany; ak strana odmietne 

prevziať písomnosť, považuje sa táto písomnosť za doručenú odmietnutím jej 

prevzatia, alebo   

b) zaslanie písomnosti ako doporučenej poštovej zásielky prostredníctvom pošty; v 

prípade, ak sa zaslaná zásielka vráti späť ako nedoručená z akéhokoľvek dôvodu, sa 

táto považuje za doručenú dňom jej vrátenia, alebo  

c) e-mailom na adresu CVTI: sluzby.nptt@cvtisr.sk a na adresu Partnera: 

lubica.fialova@tnuni.sk, pričom písomnosť sa považuje za doručenú prijatím 

potvrdenia druhej strany o doručení písomnosti.  

2. Písomnosti, ktorých obsah sa týka platnosti, účinnosti, znenia Zmluvy, alebo ich obsah 

považuje doručujúca strana za podstatný z iného dôvodu, sa považujú za doručené len, ak 

boli doručené spôsobom podľa  bodu 1 písm. a) alebo b) tohto článku. 

3. Strany sa dohodli, že všetky písomnosti, doručované jednou stranou budú druhej strane 

doručované na adresu na doručovanie (v texte len Adresa na doručovanie). Za adresu na 

doručovanie pre stranu sa považuje adresa uvedená v úvodnej časti zmluvy s označením 

strany, ak je uvedených viac adries, tak sa považuje za adresu na doručovanie adresa 

uvedená ako korešpondenčná adresa. V prípade zmeny Adresy na doručovanie, je strana 

povinná druhej strane doručiť písomné oznámenie s novou adresou na doručovanie, od 

momentu doručenia oznámenia sa bude táto adresa považovať za adresu na doručovanie 

pre stranu.   



4. Zmluvné strany sa zaväzujú bez zbytočného odkladu navzájom si oznamovať všetky 

skutočnosti, ktoré by mohli mať vplyv na riadne plnenie tejto Zmluvy.  

5. Zmluvné strany sa dohodli, že rozhodujúcim jazykom je slovenský jazyk a v prípade 

sporov vzniknutých na základe tejto Zmluvy bude rozhodujúci právny poriadok Slovenskej 

republiky.  

 

Článok VII. 

Trvanie a ukončenie Zmluvy 

1. Zmluvné strany sa dohodli, že táto Zmluva sa uzatvára na dobu neurčitú. 

2. Zmluvné strany môžu kedykoľvek skončiť túto Zmluvu písomnou dohodou o jej skončení. 

3. CVTI SR je oprávnený odstúpiť od tejto Zmluvy, ak Partner podstatným spôsobom poruší 

určitú povinnosť vyplývajúcu z tejto Zmluvy. 

4. Partner je oprávnený odstúpiť  od  tejto  zmluvy, ak CVTI SR podstatným spôsobom poruší 

určitú povinnosť vyplývajúcu z tejto Zmluvy. 

5. Zákonné dôvody na odstúpenie od Zmluvy ktoroukoľvek zo zmluvných strán týmto nie sú 

dotknuté. 

6. Spolumajiteľstvo zmluvných strán k patentu a úžitkovému vzoru je možné kedykoľvek 

zrušiť písomnou dohodou zmluvných strán. Zrušením spolumajiteľstva vzniká CVTI SR 

nárok na vyplatenie sumy skutočne uhradených prostriedkov, ktorú CVTI SR poskytla 

Partnerovi v zmysle tejto Zmluvy a do zrušenia spolumajiteľstva nebola zo strany Partnera 

vyplatená. 

7. Ukončením tejto Zmluvy zostáva záväzok mlčanlivosti podľa tejto Zmluvy zachovaný. 

 

Článok VIII. 

Záverečné ustanovenia 

1. Práva a povinnosti výslovne neupravené touto Zmluvou sa riadia príslušnými 

ustanoveniami zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov  

a ostatných právnych predpisov Slovenskej republiky.  

2. V prípade, že akékoľvek ustanovenie tejto Zmluvy je alebo sa stane neplatným, neúčinným 

a/alebo nevykonateľným, nie je tým dotknutá platnosť, účinnosť a/alebo vykonateľnosť 

ostatných ustanovení Zmluvy, pokiaľ to nevylučuje v zmysle všeobecne záväzných 

právnych predpisov samotná povaha takého ustanovenia. Zmluvné strany sa zaväzujú bez 

zbytočného odkladu po tom, ako zistia, že niektoré z ustanovení tejto Zmluvy je neplatné, 

neúčinné a/alebo nevykonateľné, nahradiť dotknuté ustanovenie ustanovením novým, 

ktorého obsah bude v čo najväčšej miere zodpovedať vôli zmluvných strán v čase 

uzatvorenia tejto Zmluvy.  

3. Táto zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania zmluvnými stranami a účinnosť dňom 

nasledujúcim po dni jej zverejnenia v centrálnom registri zmlúv v zmysle ustanovenia § 

47a zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov a § 5a zákona 

č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých 

zákonov (zákon o slobode informácií) v znení neskorších predpisov.  



4. Túto Zmluvu možno meniť a dopĺňať len na základe dohody zmluvných strán, podpísanej 

štatutárnymi orgánmi zmluvných strán a to formou písomných dodatkov k tejto Zmluve, 

ktoré budú tvoriť jej neoddeliteľnú súčasť.   

5. Táto Zmluva je vyhotovená v 4 (štyroch) vyhotoveniach, z ktorých každá zo zmluvných 

strán dostane po 2 (dvoch) vyhotoveniach.  

6. Táto Zmluva predstavuje celkovú dohodu medzi zmluvnými stranami o predmete tejto 

Zmluvy a nahrádza všetky predchádzajúce ústne a/alebo písomné dojednania zmluvných 

strán týkajúce sa predmetu tejto Zmluvy. 

7. Zmluvné strany vyhlasujú, že táto Zmluva predstavuje slobodný a vážny prejav ich vôle, 

je pre ne určitá a zrozumiteľná, neuzatvorená v tiesni za nápadne nevýhodných podmienok, 

na znak čoho ju vlastnoručne podpisujú. 

 

 

V Trenčíne, dňa ..................    V Bratislave, dňa ....................... 

   

 

 

............................................... .   ..................................................... 

doc. Ing. Jozef Habánik, PhD.   prof. RNDr. Ján Turňa, CSc. 

Partner       CVTI SR 

     

 

 

 

 

 


